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Répanti 

Mt 21,38-32 
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Musique : 26-08-1994, Ste Natacha 

Harmonisation : 01-10-08 

Ste Thérèse de l’Enfant Jésus 

Paroles : 27-09-2008, S. Vincent de Paul 

28-09-2008, S. Wenceslas 

1. Yon mésié té gin dé pitit gason li ; 

Antan-l proché kot prémié-a, l-di : 

« Pitit mouin, pati jodi-a al travay 

Andédan jadin rézin-m nan ». 

Mt 21,28 

R. Moun ki kité péché-l, 

     L-ap sové. 

Ez 18,21-22.27-28 

2.    Pitit la réponn, li di : « Non, mouin pa vlé ». 

Min apré sa, li vi-n répanti, 

Li régrèt nan kè-l, li chanjé santiman. 

Li alé, li fè sa-l di-l la. 

Mt 21,29 

3. Papa-a proché, l-di dézièm nan minm fason. 

Li réponn li, li di : « M-alé, mèt ». 

Min li pa alé. Sa-k fè volonté-l la ? 

Sé prémié pitit gason-l nan. 

Mt 21,30.31a Vg 

4. Piblikin yo minm ansanm ak péchrès yo  

Y-apral antré anvan chèf prèt yo 

Ni ansyin yo tou andédan péyi-a 

Kot Bondié li minm minm ki roua-a. 

Mt 21,31b 

5. Jan-Batis té vi-n jous koté yo yé-a,  

Antan-l montré chémin jistis la ;  

Min yo pa-t kouè li. Piblikin ak péchrès, 

Yo minm minm, yo té vi-n kouè li. 

Mt 21,32a 

6. Malgré yo ouè sa, yo pa chanjé kè yo 

Pou yo régrèt, pou yo répanti 

Nan moman ki vi-n apré événman sa-a,  

Pou yo mét lafoua yo nan li. 

Mt 21,32b 

7. Si péchè-a minm rénonsé péché-l yo, 

Li obsèvé chémin ki douat la,  

Li mérité viv, li fi-n viré do li 

Bay tout fot li té konn fè yo. 

Ez 18,21-22.27-28 

8. Granmèt, montré mouin chémin-ou ak santié-ou yo,  

Dirijé mouin nan vérité-ou la, 

Fè-m sonjé bon kè-ou ak mizérikòd ou :  

Sé tout tan yo égzisté vré. 

Ps 25,4-6 

9. Péché jénès mouin ak fot mouin té fè yo, 

Pa sonjé yo anndan mémoua ou.  

Sé mouin pou-ou sonjé nan mizérikòd ou ;  

Poutèt jan ou bon, Granmèt mouin. 

Ps 25,7 

10. Sé pa tout moun minm k-ap di : « Granmèt, Granmèt »  

K-apral antré nan rouayòm sièl yo,  

Min sé sa ki fè volonté Papa-n nan,  

Sé li minm k-ap antré ladan-l. 

Mt 7,21 

 


